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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FED-
ERAL REPUBLIC ON THE ESTABLISHMENT AND ACTIV-
ITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter referred to as " the
Contracting Parties ");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better
acquainted with the human values and culture of the other country;

Being resolved to implement the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe of I August 1975,2 the Concluding Document of the
Vienna meeting of Representatives of the Participating States in the Conference on
Security and Co-operation in Europe of 15 January 19893 and the Conference on Security
and Co-operation in Europe Charter of Paris For a New Europe adopted on 21 November
1990;4

In accordance with the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czechoslovak Federal
Republic in the Fields of Education, Science and Culture of 3 April 19905 (hereinafter
referred to as "the Cultural Agreement");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(I) Each Contracting Party may establish on the territory of the other Contracting Party
cultural and information centres, (hereinafter referred to as "Cultural Centres").

(2) Cultural Centres may be established in the capitals of both countries and, with the
agreement of the receiving Contracting Party, in other locations within that country.

ARTICLE 2

(I) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well as
other relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the
development of relations between the two countries through the exchange and

I Came into force on 12 December 1991 by signature, in accordance with article 16 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid, vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
4 International Legal Materials, vol. XXX, No. I (American Society of International Law 1991), p. 190; and United

Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1640, No. 1-28194.
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dissemination directly to the public of information and knowledge, particularly in the fields
of culture and the arts, education, science and technology, press and audio-visual
communication.

ARTICLE 3

(I) The activities of the British Cultural Centres in the Czech and Slovak Federal
Republic shall be conducted by the British Council as the designated agent of Her
Majesty's Government for cultural activity in the Czech and Slovak Federal Republic. The
activities of the Czechoslovak Cultural Centres in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland shall be conducted by the Foreign Cultural Facilities Authority of
the Federal Ministry of Foreign Affairs.

(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the
Czechoslovak Cultural Centres shall be designated "Cultural and Information Centre of
the Czech and Slovak Federal Republic ". These titles may be used on notice-boards, in
correspondence, and on information and publicity material.

(3) Each Contracting Party shall take all appropriate steps to ensure the normal
functioning of the Cultural Centres of the other Contracting Party.

ARTICLE 4

(1) The Contracting Parties shall guarantee free and unhindered public access to the
Cultural Centres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere.
They shall ensure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by all
available means.

(2) The Cultural Centres may enter into and maintain direct contact with appropriate
central and local bodies, institutions and organisations and with individual citizens.

ARTICLE 5

(1) The activities of the Cultural Centres may include:

(a) disseminating information on the cultural, educational, scientific and technological
and other activities of their country;

(b) organising visits and events in the fields of culture, education and training, and science
and technology;

(c) organising conferences, colloquia, and other meetings;
(d) staging artistic performances, concerts and exhibitions;

(e) showing films and audio-visual material;

(f) receiving academics and people engaged in cultural activities and the Arts to
participate in activities organised by the Cultural Centres;

(g) providing libraries, reading rooms and audio-visual resource centres, and providing
loan facilities for books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a
cultural, educational, scientific or technological nature;
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(h) publishing and distributing information bulletins, catalogues, and other materials of a
cultural, educational, scientific and technological nature;

(i) organising language teaching courses, examinations and seminars, and providing
professional expertise and materials to institutions and individuals engaged in
language teaching and co-operating to produce teaching materials;

() arranging meetings and other activities for children and young people.

(2) The Cultural Centres may also participate in or conduct other forms of activity which
are in accordance with the aims of this Agreement.

ARTICLE 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws and
regulations in force in the receiving country.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving country.

ARTICLE 7

The Cultural Centres may organise activities outside their own premises.

ARTICLE 8

(1) The Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their shows or exhibitions;
(b) charge for participation in language courses or other related activities;

(c) charge for library services.

(2) Exhibits from exhibitions staged in or by the Cultural Centres may be offered for sale
without exemption from any taxes or customs duties payable.

(3) Practical questions arising in connection with the conduct of these activities shall be
settled directly with the competent authorities of the receiving country.

ARTICLE 9

Each Contracting Party shall assist the other in finding suitable premises or suitable
sites for the Cultural Centres.

ARTICLE 10

Taxation of the income of the Cultural Centres and of the expatriate staff sent to work
in them shall be governed by the tax laws of the receiving country and in accordance with
the provisions of the Convention between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czech and Slovak Federal
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Republic For The Avoidance of Double Taxation With Respect To Taxes On Income And
Capital Gains signed at London on 5 November 1990'

ARTICLE 1

Each Contracting Party shall, subject to the laws and customs regulations in force in its
territory, afford the other Contracting Party every facility for the importation of material
required to set up and equip the Cultural Centres, and to carry out their activities under
the provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

(1) Each Contracting Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case
of staff who are nationals of the receiving country or permanently resident therein,
employment shall be made in accordance with the laws and regulations in force in the
receiving country.

(2) The Directors of Cultural Centres and their expatriate deputies shall be members of
the diplomatic mission of the sending Country.

By agreement between the two Contracting Parties, other senior staff appointed from
the sending country may also be members of the diplomatic mission.

(3) Expatriate staff of Cultural Centres not enjoying diplomatic status and their families
and households shall be eligible for relief from customs duties and taxes on first arrival on
the importation of their personal effects, including one motor vehicle per person, providing
such effects not be subsequently sold.

(4) Each Contracting Party shall inform the other of the composition of the staff of its
Cultural Centres not permanently resident in the receiving country, and shall also inform
it whenever such members of staff take up their post or terminate their duties at the
Cultural Centre.

ARTICLE 13

Members of the staff of the Cultural Centres and members of their families and
households, who are neither nationals of nor permanently resident in the receiving country,
shall not be subject to the employment legislation of the receiving country and shall not
participate in the social security arrangements of the receiving country.

ARTCLE 14

Each Contracting Party undertakes to consider promptly applications for entry
clearance for persons on the staff of the other Contracting Party's Cultural Centres and for
members of their families and households living with them.

I See p. 69 of this volume.
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ARTICLE 15

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 16

(I) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter until the
expiry of six months from the date on which either Contracting Party shall have given
written notice through the diplomatic channel of termination to the other.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 12th day of December 1991 in the English and Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HuRD

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

Ji f DIENSTBIER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJENtHO KRALOVSTVI VELKt
BRITANIE A SEVERNfHO IRSKA A VLADOU CESKIt A SLO-
VENSKIf FEDERATIVNi REPUBLIKY 0 ZkiZENI A CINNOSTI
KULTURNfCH STIkEDISEK

Vlida Spojen6ho krilovstvi Velk Britinie a Severniho Irska a vida CEsk6 a
SIovensk6 Federativni Republiky (dile jen "smluvni strany "),

berouce na v~domi oboustrann' zijem lidu obou sttfi 16pe se seznimit s lidskgmi
hodnotami a kulturou druh6 zeml,

jsouce rozhodnuty realizovat ustanoveni Zivfrefnfho aktu Konference o bezpe~nosti
a spoluprici v Evrop ze dne 1. sprna 1975, Zivfren6ho dokumentu Videfinsk6 schfizky
pfedstaviteli5 AUastnickqch stt5 Konference o bespednosti a spoluprici v Evropo ze dne
15. ledna 1989 a Paisk6 Charty pro novou Evropu Konference o bezpeanosti a spoluprici
v Evrop6 ze dne 21. listopadu 1990,

v souladu s Dohodou mezi vlAidou Spojen6ho krilovstvi VelkM Bitinie a Sevemiho
Irska a vilidou CeskU a Slovensk6 Federativni Republiky o spoluprici v oblasti §kolstvi,
v6dy a kultury ze dne 3. dubna 1990 (dfle jen "kulturni dohoda ),

se dohodly na nisledujicim:

(CLANEK I

(1) Kadi smluvni strana mu e na O6zemi druh6 smluvni strany zfizovat kultumi a
informani stfediska (dile jen "kulturni stfediska ").

(2) Kulturni stfediska mohou bq't zlizena v hlavnich m~stech obou stitoi a se souhlasem
pfijimajici smluvni strany i na daffich mistech tohoto stitu.

CLANEK 2

(1) Kulturni stfediska budou napomihat ph pln~ni kulturni dohody, jako2 i dalfich
pfislugn ,ch programfi spoluprice.

(2) Cilem Zinnosti kulturnich stfedisek je napomihat rozvijeni vztaho mezi obma
zem~mi prostfednictvim v*nmny a Aifeni informaci a poznatkai primo mezi vefejnost,
zejm6na v oblasti kultury a um6ni, vzd~livini, v~dy a techniky, tisku a audio-vizuAlnich
program6x.

CLANEK 3

(1) Cinnost britsk 'ch kulturnich stiedisek v CeskA6 a Slovensk6 Frederativni Republice
bude izena Britskou radou, kteri je zmocn~na vlAdou Jejiho Velienstva k provfiddni
kulturni 6innosti v Ceske a SlovenskU Federativni Republice. Cinnost 6eskoslovenskch
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kulturnich stfedisek ve Spojen~m krilovstvi Veik6 Brit~nie a Severniho Irska bude fizena
Sprivou zahrani~nich kulturnich zafizeni Federilniho ministerstva zahrani~nich v&:i.

(2) Britski kulturni stfediska ponesou nizev "Britski rada" a 6eskoslovenski kultumi
stfediska ponesou n.zev "Kulturni a informa~ni stfedisko lesk6 a Slovensk6 Federativni
Republiky ". Tyto nizvy mohou b't pouiiviny na v5vlsnich tabulich, v korespondenci a
v informadnich a propaga~nich materi~iech.

(3) Kad smluvni strana pFijme v~echna nezbytni opatieni k zajigt~ni normilniho
provozu kulturnich stfedisek druh6 smluvni strany.

CLkAEK 4

(I) Smluvni strany zajisti vefejnosti volng, a nerugeng, phstup do objektfi kulturnich
stfedisek a na jejich akce, at ul budou probihat na jak~mkoliv mist6. Umo-ni kulturnim
stfediskum propagaci jejich akci v~emi dostupng'mi prostfedky.

(2) Kulturni stfediska mohou navazovat a udr-2ovat pfim ' styk s ptislu~ng'mi istfednimi
a mistnimi orginy, institucemi a organizacemi, jakoi i s jednotlivci.

"LANEK 5

(1) Cinnost kulturnich stfedisek zahrnuje zejm~na:

(a) gifeni informaci o kulturni, vzd~livaci, v~deckotechnick6 a jin6 ainnosti sv6 zemd,
(b) organizovini nivgtv akci v oblasti kultury, vzd~livfni a gkoleni, v~dy a techniky,

(c) pokidini konferenci kolokvii a dalfich setkini,
(d) pofidini um~leck'ch piedstaveni, koncert a v ,stav,
(e) promitini filmCi a audio-vizuilnich materiWIhO,

(f) phjimini vysokogkolsk'ch u~itelfi a v~deckSch pracovnikfi a piedstaviteliO kulturniho
a um~leck~ho ivota za tielem jejich 66asti na akcich organizovangch kulturnimi
stfedisky,

(g) provoz knihoven 6itiren a audio--vizuilnich stfedisek, jakol i pfj ovini knih, novin,
asopisfi, audio-vizuilnich a jin~ch materiiiii kulturniho, vzd~livaciho a

v~deckotechnick~ho charakteru,
(h) vydivini a rozgifovani informa~nich bulletinO, katalogO a jinqch materiIia

kulturniho, vzdlivaciho a v~deckotechnick~ho charakteru,
(i) pofidini jazykovgch kurs6 zkougek a seminiM a poskytovini odborn6 pomoci a

materiW1lx institucim a jednotlivcfxm zabgvajicim se vqukou jazyk6, a spoluprici pFi
ptipravE u~ebnich materiIlfi,

j) pofidini setkini a dalich akci pro d ti a mlidei.

(2) Kulturni stfediska se rovnH mohou 6iastnit jinqch forem 6innosti, kter6 jsou v
souladu s cili t~to Dohody, nebo takovou 6innost provozovat.

Vol. 1694, 1-29205



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CLANEK 6

(1) Kulturni stfediska budou provid~t svou 6innost v souladu s prfvnimi piedpisy
piijimajiciho stitu.

(2) Kulturni stiediska maji zpsobilost k privnim 6konam podle zikonO a privnich
pfedpisO p'ijimajiciho stitu.

CLUNEK 7

Kulturni stfediska mohou provid~t svou 6innost mimo sv6 objekty.

(kLANEK 8

(1) Kultumi stfediska mohou:

(a) vybirat vstupn6 na jimi poiidani pfedstaveni nebo v ,stavy,

(b) vybirat poplatky za 66ast na jazykovgch kursech nebo jin 'ch podobn 'ch 6innostech.

(c) vybirat poplatky za knihovnick6 slu.by.

(2) Exponity z v ,stav pofidanch kultumimi stfedisky mohou bt nabidnuty k prodeji,
ani. by byly osvobozeny od dani nebo celnich poplatkH.

(3) Konkr6tni otizky, kter6 mohou vzniknout v souvislosti s provfidnim t~chto 6innosti,
budou Fegeny pFimo s pFislugnS'mi orgfiny pfijimajiciho stitu.

CL.NEK 9

Smluvni strany si navz7jem pomohou pi vyhledivini vhodn ,ch objektOi nebo mist
pro kulturni stfediska.

CLLANEK 10

Zddnovini pfijmO kulturnich stfedisek a vyslanch pracovnikO se bude Hdit dafiov'ni
zikony phjimajic ho stitu v souladu s ustanovenimi SmIouvy mezi vAidou Spojen~ho
krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska a vlidou Cesk6 a Slovensk& Federativni
Republiky o zamezeni dvojiho zdan~ni v oboru dani z pfijm5 a ziskfi z majetku, podepsan6
dne 5. listopadu 1990.

CLANEK I I

Ka~di smluvni strana v souladu se zikony a celnimi pfedpisy platn'mi na jejim 6zemi
vgemo.n6 usnadni druh6 smluvni stran6 dovoz materi~Iu potfebn~ho pro ziizeni a
vybaveni kulturnich stfedisek a uskute~fiovini jejich 6innosti podle ustanoveni t~to
Dohody.
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CLANEK 12

(1) Kaidi smluvni stranajmenuje pracovniky svch kulturnich stFedisek. V pfipadE, ie
pracovnici jsou stitnimi prislugniky ptijimajiciho stitu nebo v nem maji trvalj, pobyt,
budou zam~stfivini v souladu se zikony a privnimi pfedpisy platn ,mi v pfijimajicim stite.

(2) Reditel kulturnich stfedisek ajejich vyslani zistupci budou leny diplomaticki mise
vysilajiciho stitu. Na zfiklade dohody mezi ob~ma smluvnimi stranami mohou b't dalai
vyslani pracovnici Zleny diplomatick6 mise vysilajiciho stftu.

(3) Vyslani pracovnici kulturnich stfedisek nemajici diplomatick' statut a tlenov jejich
rodin, lijici s nimi ve spole~n6 domicnosti, maji nirok na osvobozeni od cla a dani ph
dovozu jejich sthovan'ch svrgkf, vaetnE jednoho motorov~ho vozidla na osobu, ph
prvnim pfijezdu za podminky, ie tyto stehovan6 svrgky nebudou pozdeji prodiny.

(4) Kaidi smluvni strana bude informovat druhou smluvni stranu o potu pracovnikH
svch kulturnich stiedisek, ktefi nebudou mit trval6 bydligte v pfijimajicim stit6; bude
rovne informovat o nistupu a ukon~eni pfideleni vyslang'ch pracovnikai kulturniho
stfediska.

ICLANEK 13

Pracovnici kulturnich stfedisek a denov6 jejich rodin, tijici s nimi ve spolen6
domicnosti, kteHi nejsou stitnimi phslugniky plijimajiciho stitu a nemaji v n~m trval,
pobyt, nebudou podlhat zAkonfim o zam~stnivani p'ijimajiciho stitu, rovnU se na n8
nebude vztahovat system sociilniho zabezpe~eni phjimajiciho stitu.

CLANEK 14

Kaldi smluvni strana se zavazuje, -e urychleme posoudi 2dosti o povoleni vstupu a
pobytu pro pracovniky kulturnich stiedisek druh6 smluvni strany, jakol i NIeny jejich
rodin, ijici s nimi ve spoleni domicnosti.

CLANEK 15

Otizky tkajici se plneni, vqkladu a provfdeni t~to Dohody budou v plipad potfeby
Fegeny diplomatickou cestou, neni-li v t~to Dohod! stanoveno jinak.

CLANEK 16

(1) Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

(2) Tato Dohoda se uzaviri na dobu 5 let a pot6 zfistane v platnosti, pokud ji jedna ze
smluvnich stran nevypovi druh6 smluvni stranE pisemnE diplomatickou cestou v
gestim~si~ni IhtE.
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Na dkaz tohoto nile podepsani, idn8 k tomu zmocn~ni sv mi vitdami, podepsali
tuto Dohodu.

Dino ve dvojim vyhotoveni v Lond'n dne 12. prosinec 1991 v jazyce anglick6m a
Usk6m, piemi ob6 zn~ni maji stenjnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Spojendho krflovstvf Velkd Britfnie tesk6 a Slovenskd

a Sevemio Irska: Federativnf Republiky:

DOUGLAS HURD Jikf DIENSTBIER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE F1tDRALE TCHEQUE ET
SLOVAQUE RELATIF A L'tTABLISSEMENT ET AUX ACTI-
VITES DE CENTRES CULTURELS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique f6ddrale tch que et slovaque (ci-apr~s d6nom-
m6s << les Parties contractantes >>);

Reconnaissant qu'il est dans l'intdrt mutuel des peuples de chaque pays d'ac-
qu6rir une meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de l'autre
pays;

D6cid6s A appliquer les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coopdration en Europe sign6 le Ier aofit 19752, du Document de cl6ture
de ]a R6union de Vienne du 15 janvier 19893 des repr6sentants des Etats ayant
particip6 A la Conference sur la s6curit et la coop6ration en Europe et de la Con-
f6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe Charte de Paris pour une nouvelle
Europe adopt6e le 21 novembre 19904;

Conformdment A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale de
Tchdcoslovaquie relatif A la coop6ration dans les domaines de l'ducation, de la
science et de la culture en date du 3 avril 19905 (ci-apr~s ddnomm6 << l'Accord cul-
turel >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. I1 est loisible A chaque Partie contractante d'6tablir sur le territoire de
l'autre Partie contractante des centres culturels et d'information (ci-apris d6nom-
m6s << centres culturels >>).

2. Les centres culturels peuvent tre 6tablis dans les capitales des deux pays
et, avec l'accord de la Partie contractante d'accueil, dans d'autres endroits du pays.

Article 2

1. Les centres culturels apportent leur contribution A l'application de l'Ac-
cord culturel de m~me qu'A l'ex6cution d'autres programmes de coop6ration per-
tinents.

I Entrd en vigueur le 12 d6cembre 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 16.
2 Documents d'actualitd internationale, n0 s 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
Ibid., no 4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et n0 5 (er mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).

I Documents d'actualitd internationale, n0 I (La Documentation franqaise), lerjanvier 1991, p. 2, et Nations Unies,
Documents officiels de lAssemble generale, quarante-cinquieme session, document A/45/859.

5 Nations Umes, Recuei des Traitis, vol. 1640, n* 1-28194.
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2. Les activit6s des centres culturels ont pour but de favoriser le d6veloppe-
ment des relations entre les deux pays au moyen d'6changes et de diffusion directe-
ment au public d'informations et de connaissances, notamment dans les domaines
de la culture et des arts, de l'dducation, de la science et de la technologie, de la presse
et des communications audio-visuelles.

Article 3

1. Les activit6s des centres culturels britanniques en R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque sont plac6es sous la responsabilit6 du < British Council >> en sa
qualit6 d'agent ddsign6 par le Gouvernement de Sa Majest en ce qui concerne
les activit6s culturelles en R6publique f6d6rale tchique et slovaque. Les activit6s des
centres culturels tch6coslovaques au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord sont g6r6es par le Service des 6tablissements culturels A l'6tranger du Mi-
nistare fi6dral des affaires 6trang~res.

2. Les centres culturels britanniques portent la d6signation de < The British
Council >> et les centres culturels tch6coslovaques portent la d6signation de <« Centre
culturel et d'information de la R6publique f&6drale tch~que et slovaque >>. Ces d6si-
gnations peuvent 6tre utilisdes sur les 6criteaux et pancartes, la correspondance et
les documents publicitaires et d'information.

3. Chaque Partie contractante prendra toutes les mesures appropri6es pour
assurer le fonctionnement dans des conditions normales des centres culturels de
l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les Parties contractantes garantissent l'acc~s libre et sans entrave du
public aux locaux des centres culturels et A leurs activit6s lorsque celles-ci ont lieu
ailleurs que dans lesdits locaux. Elles veillent A ce que les centres culturels soient en
mesure de faire de la publicitd pour leurs activit6s par tous les moyens disponibles.

2. I1 est loisible aux centres culturels d'6tablir des contacts directs et de main-
tenir des relations avec les organes, institutions et organisations centraux et locaux
appropri6s et avec des citoyens individuels.

Article 5

1. Les activitds des centres culturels peuvent comprendre:

a) La diffusion d'informations concernant les activit6s culturelles, 6ducatives,
scientifiques et technologiques de l'autre pays;

b) L'organisation de visites et d'activit6s dans les domaines de la culture, de
l'ducation et de la formation, des sciences et de la technologie;

c) L'organisation de conf6rences, de colloques et d'autres r6unions;

d) L'organisation de repr6sentations artistiques, de concerts et d'expositions;

e) La pr6sentation de films et de documents audio-visuels;

f) L'invitation d'universitaires et de personnes se consacrant des activit6s
culturelles et aux arts pour qu'elles participent aux activit6s organis6es par les cen-
tres culturels;

g) L'installation de biblioth~ques, de salles de lecture, de centres de ressources
audio-visuelles ainsi que de facilit6s de pr&t de livres, de journaux, de revues, de
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documents audio-visuels et autres A caract~re culturel, didactique, scientifique et
technologique;

h) La publication et la distribution de bulletins d'information, de catalogues et
d'autres documents A caract~re culturel, didactique, scientifique et technologique;

i) L'organisation de cours de langues, d'examens et de s6minaires et mise A
disposition de compdtences professionnelles sp6cialis6es et de documents aux insti-
tutions et aux personnes qui se consacrent A l'enseignement des langues et coop6ra-
tion en vue de la production de mat6riels p6dagogiques;

j) L'organisation de r6unions et d'autres activit6s destin6es aux enfants et aux
jeunes.

2. I1 est 6galement loisible aux centres culturels de participer A d'autres for-
mes d'activit6s qui sont compatibles avec les objectifs du pr6sent Accord, ou d'en
organiser.

Article 6

1. Les centres culturels exercent leurs activit6s conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les centres culturels peuvent avoir la personnalit6 juridique et la capacit6
reconnue par les lois et riglements du pays d'accueil.

Article 7

I1 est loisible aux centres culturels d'organiser leurs activit6s en dehors de leurs
locaux.

Article 8

1. I1 est loisible aux centres culturels :

a) De percevoir un droit d'entr6e des personnes qui visitent leurs expositions
ou assistent A leurs manifestations;

b) De r6clamer une contribution mon6taire aux personnes qui suivent les cours
de langues ou d'autres activit6s connexes;

c) De r6clamer une cotisation pour les services de biblioth~que.

2. Les objets d'exposition pr6sent6s dans des expositions organis6es dans les
centres culturels ou par ces derniers peuvent etre mis en vente sans exemption de
taxes ou droits de douane quelconques exigibles.

3. Les questions d'ordre pratique relatives A l'exercice de ces activit6s seront
r6gl6es directement avec les autorit6s comp6tentes du pays d'accueil.

Article 9

Chaque Partie contractante assiste l'autre Partie dans ses recherches de locaux
ou d'endroits appropri6s oii 6tablir les centres cuiturels.

Article 10

L'imp6t sur les recettes des centres culturels et sur les revenus des membres du
personnel expatri6s qui sont affect6s aux centres est r6gi par la 16gislation fiscale du
pays d'accueil A la lunire des dispositions de la Convention entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
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la Rdpublique fdd6rale tch~que et slovaque tendant A 6viter la double imposition en
matiire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, signde A Londres le 5 no-
vembre 1990.

Article 11

Sous r6serve des lois et riglements douaniers en vigueur sur son territoire,
chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante toutes facilit6s
d'importation des mat6riels n6cessaires A l'installation et A l'6quipement des centres
culturels ainsi qu'A l'exercice de leurs activit6s aux termes du pr6sent Accord.

Article 12

1. Chaque Partie contractante d6signe le personnel de ses propres centres
culturels. Lorsqu'il s'agit de membres du personnel qui sont des ressortissants ou
des r6sidents permanents du pays d'accueil, les engagements se font conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les directeurs de centres culturels ainsi que leurs adjoints expatri6s font
partie de la mission diplomatique du pays d'envoi.

Par accord entre les deux Parties contractantes, les autres membres du person-
nel dirigeant nomm6s par le pays d'envoi peuvent 6galement faire partie de sa mis-
sion diplomatique.

3. Les membres expatri6s du personnel des centres culturels qui ne jouissent
pas du statut diplomatique, ainsi que leurs familles et leurs m6nages, bdn6ficieront
de l'exemption des droits de douane et taxes lors de leur premiere arriv6e pour
l'importation de leurs effets personnels, y compris un v6hicule A moteur par per-
sonne, A condition que ces effets ne soient pas vendus par la suite.

4. Chaque Partie contractante fera connaitre A l'autre la composition du per-
sonnel de ses centres culturels qui ne r6side pas de manibre permanente dans le pays
d'accueil, et l'informera 6galement lorsque de tels membres du personnel prendront
leurs fonctions ou quitteront leur poste au centre culturel.

Article 13
Les membres du personnel des centres culturels et les membres de leurs

familles et de leurs m6nages, qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de
l'Etat d'accueil, ne sont pas soumis aux dispositions de la 16gislation du travail de
l'Etat d'accueil et ne participent pas au r6gime de s6curit6 sociale dudit Etat.

Article 14

Chaque Partie contractante s'engage A examiner sans ddlai les demandes de
visa pour les personnes qui font partie des effectifs des centres culturels de I'autre
Partie contractante ainsi que pour les membres de leurs familles vivant avec elles et
de leurs m6nages.

Article 15

Lorsque cela s'av~re n6cessaire, les questions relatives A l'application et A l'in-
terpr6tation du pr6sent Accord sont r6gl6es par la voie diplomatique, sauf dans les
cas ohi le pr6sent Accord en dispose autrement.

'Voir p. 69 du present volume.
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Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera ensuite tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A
compter de ]a date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A
l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire Londres, ce 12ejour de d6cembre 1991, en langues
anglaise et tchique, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

tch~que et slovaque:
Ji~f DIENSTBIER
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